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  : ملخص
یلاحظ وجود إشكالیة �لى مس�توى المفاهيم والمصطل�ات، فقد تلقى  المصطلح ا�لساني النصي العربي،إن المت��ع لمسار 

وحر�یة الترجمة ،إلا ٔ�ن الباحث في هذا ا�ال المعرفي بغرض التكامل المعرفي المبني �لى المثاقفة الباح�ون هذا العلم 
والتي تفرقت بين م�صوّرات مس�ت�دثة عن طریق وافد، یلحظ زخما �بيرا من المقابلات العربیة �لمصطلح أ�ج�بي ال

   .الترجمة ؤ�خرى ٔ�عید اسقاطها بفعل الت�صٔیل
مع محاو� لرصد ٔ�س�باب اضطراب المصطلح ا�لساني  ،الترجمة والت�صٔیل: وتت�سٔس دراس��ا �لى محور�ن ٔ�ساسين هما

 تقترح ا�راسة س�بلا لت�اوز التضارب وما یوا�ه من تحد�ت تعیق مسار موا�بته �لتطورات الم�سار�ة، كماالنصي 
  .الموجود بين ا�ارسين، بغیة سدّ الثغرات المصطلحیةّ التى شخصّت �لى ا�لسانیات النصیة حكرا من الزمن

  .الت�صٔیل ،الترجمة  ،المصطلح، التلقي ،ا�لسانیات النصیة :�ةكلمات مف�اح 
Abstract:  
     The follower of the path of the textual linguistic concept notices the existence 
of a problematic at the level of concepts and interests. Arab researchers acquired 
this discipline with the purpose of achieving cognitive integration that is based on 
linguistic acculturation and dynamic translation which diffrenetiated between 
conceptions created through translation and others that were re-dropped by 
rooting. 
Researchers are noticing an influx of Arabic terms that are equivalent to a single 
imported term from the foreign language. Our study is based on two principles: 
Translation and etymology, and attempts to identify the causes of term disarray, 
The study also suggests ways to overcome the inconsistency of students.  
      Keywords: Text linguistics; acquisition; term; translation; Etymology. 

 
  

  : مقدمة
حظي المصطلح بمكانة رف�عة في الفكر ا�لغّوي المعاصر، فهو یعكس غنى النظر�ت وتنوعها، واك�سب هذه المكانة    

تجُمع كل ا�راسات :" المتميزة لقدرته �لى إ�داث التواصل المطلوب، وتحق�ق القفزة العلمیّة المتو�اة، یقول الم�ساوي 
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ٔ�نّ المصطل�ات تمثل مفاتیح العلوم، وهي نواة وجودها، ولا يمكنها ٔ�ن تؤسس مفاهيمها  المصطلحیة �لى والبحوث
ومعارفها دون ضبط هذا الجهاز المصطلحي، ا�ي یؤسس هویة كل �لم من العلوم، بل تتفاضل العلوم بمدى تطوّر 

ة المصطلح �شمولیتها لتخصّ كل العلوم �ازها المصطلحي ومسا�رته �لنظر�ت العلمیة الخاصة به ف��سّم ظاهر 
،  وتعُد� ا�لسانیّات النصیّة وا�دةً من ت� العلوم التي �سعى �ح�وها إلى ت�سٔ�س �ازها المفاهيمي 1"والمعارف

ى و�ضطراب يي ل ا والمصطلحي، إلاّ ٔ�نّ �كا�ر المصطل�ات وتعددها وتوا�ها وغموضها ،شكلّ نو�ا من الفوض
 � تفرقت بين م�صوّرات ،�� فرُض �لى الباحث نماذج اصطلاح�ة لیّات نقل المصطلح أ�ج�بي �اصّة مع تعدد �

مس�ت�دثة عن طریق الترجمة ؤ�خرى ٔ�عید إح�اؤها بفعل الت�صٔیل ،وهو ما ٔ��دث ارتباكا �بيرا وفوضى مصطلحیة في 
  .ظل غیاّب ضوابط مو�دة في �یف�ة وضع المصطلح وت�سٔ�سه

�س�تمد هذه ا�راسة ٔ�همیتها من موضوعها ا�ي یعالج إشكالیة تلقي المصطلح ا�لساني النصي بوصفه حصی� لقوى و       
أ�مر ا�ي شجع الك�ير من النقاد المعاصر�ن كا�كتور �ذب وطرد م�باینة، فهو من �ة مشدود إلى �ذوره التراثیة، 

الغربیة  �تمسك �لمصطلح التراثي و محاو� إسقاطه �لى المفاهيمو�يرهم، إلى ا....سعد مصلوح وتمام حسان ؤ�حمد عف�في 
  الحدیثة، في �ين شكك اتجاه �خٓر في قدرة ت� المصطل�ات التراثیة �لى اس��عاب حمو� المصطلح الوافد

تجاه إشا�ة ولعل هذا الصراع ا�ي يحاول من �لا� كل ا وراح یتطلع الى القيم والمفاهيم التى �اء بها النقاد الغربیون، 
  .المصطل�ات الخاصة به، هو ما ٔ�دى الى تضخم المصطلح وتعدده

  .في دراسة هذه الظاهرة ا�لغویة المنهج الوصفيواتبّعنا في هذا البحث 
ما هي الإرهاصات الشكلیة التي جعلت من المصطلح ا�لساني النصي �شكل ٔ�زمة  : و�تمحور إشكالیاّت هذا المقال كا�تيٓ
 المصطلح صیا�ة توا�ه التي الإشكالیات وما ؟واقع ا�رس ا�لساني النصي العربيفي �د ذاته؟ وما هي ملامحها في 

  ؟يجب ا�تها�ا لك�ح فوضى المصطل�ات و �ش�تها ما هي الس�بل التيالمعاصر؟و  ا�لساني النصي العربي
  : المصطلح ؤ�همیته . 1

إن لكل �لم اصطلا�ا �اصا به، إذا لم یعلم بذ� لا ":" ا�تهانوي" یعدّ المصطلح ٔ�هم ركا�ز العلوم والمعارف یقول         
كما يجُمع العلماء �لى ٔ�ن المصطلح ی��وع لتنوع الت�لیل  ،2"یت�سرّ �لشارع ف�ه �هتداءُ إلیه س��لاً وإلى انغهامه دلیلاً 

،ولا يمكن تحدیده إلا بت�دید موقعه ضمن الش�بكة العلائق�ة التي �ربطه بغيره، وهو و�دة لغویةّ لها وظیفتها دا�ل 
، اس�تقر رة مر�بةالس�یاق، وتختلف هذه الوظیفة �خ�لاف العلوم والتخصّصات، و�البا ما �كون مفهوما مفردا ٔ�و عبا

 ،عجمیة لتؤطر تصورات فكریةً معینةولعل من ش�نٔ هذه المفردة ٔ�و العبارة ٔ�ن تنزاح عن دلا�تها الم  ،معناها دون غموض
فأ�لفاظ القائمة ت��ج  3"تولید ا�لالات المس�ت�دثة �ش�تقاقها من ٔ�لفاظ ا�لغة القائمة: " المسديوفي هذا الإطار یقول 

فالث�ت المصطلحي هو مجمو�ة أ�لفاظ التيّ :" ویقول ٔ�یضا. لسابقة بطریقة �لمیةلاتها ادلالات �دیدةً تخُر�ا عن دلا
لت عن دلا�تها أ�ولى لتختص بها دلالات ف�یة تدرك �س�یاقها العلمي  ٔ�ي ٔ�ن المصطلح لا یصاغ بمعزل عن  4"حُوِّ

فالحقول المعرف�ة . مة المعرف�ةّ والفكریةّجع� قطب الر� في المنظو  ،ن ت�ٔثيره البالغ في الفعل العلميالبحث العلمي، و�ٔ 
  . تت�دد بت�دد مصطل�اتها واس�تقرار مفاهيمها وبقدر رَوَاج ودقة المصطلح ،یتحقق �لعلم ثباتهَ

  :واقع المصطلح ا�لساني النصي في ا�رس ا�لغوي العربي الحدیث. 3
إشكالات في التلقي العربي، جعلها من ٔ�كثر  إنّ التطور السرّیع ا�ي شهدته ا�لسانیات النصیة،وما تطر�ه من       

من ح�ث �ون هذه المفاهيم لا �شير إلى دلالات  الحقول المعرف�ةّ التي ارتبطت بها ظاهرة اضطراب المصطلح و�ش��ه،
معرف�ة محددة، فعملیة نقل المصطلح أ�ج�بي �شوبها نوع من الخلل، وت�ش�ٔ هذه الخصوصیة من تبا�ن الخلف�ات المعرف�ة 

ثي وا�لغویة �لباح�ين العرب في وضع المصطلح وت�سٔ�سه، فانقسمو بذ� إلى اتجاهين، اتجاه یعتقد ب�ؤلویة أ�صل الترا
وضرورة الحفاظ �لى ما اس�تقر وشاع عن طریق إسقاط مفاهيم �راثیة �لى المصطلح الوافد، و�خٓر یتطلع إلى مفاهيم 

لقد وا�ه ا�لغّویوّن العرب مشكلة المصطل�ات : " یقول المسديمس�ت�دثة مس�تمدة من ٔ�صولها الغربیة المترجمة، 
او� الإ�شاء والوضع ، ولقد كان ش�نٔ ج�ل ا�لسانين أ�وائل مع ا�لسانیة م�ذ ٔ�ن تصدوا لهذا العلم �لتلقي وا�تمثل ومح
مغالبة التصورات ومراودة المفاهيم بمختلف الس�بل �صطلاح�ة  : �لمهم �ش�نٔ كل من اخ�صوا بحقول المعارف أ�خرى

  .5"فكان �ح�یال �لى المدلولات سابقا �ل�يرة �صطلاح�ة
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  ربمن ق�ل الباح�ين الع Linguistique textuelle مصطلح العلم

   

” Linguistique textuelle لى مصطلح العلم ا�ي يمثل في العرف �صطلا��
اخ�لف الباح�ون القا�دة العامة التي تن�ني �ليها بق�ة المفاهيم والمصطل�ات ،كما یعد من ٔ��رز المصطل�ات ا�لسانیة التي 

  :یبين التبا�ن في اخ�یار مصطل�ات المعایير النصیة بين الباح�ين العرب

دماني بلقاسم

 

مصطلح العلم یبين التبا�ن في اخ�یار) 1(�دول: ٔ�ولا 

  
Linguistique textuelle ”"یعبرّ المصطلح أ�ج�بي    

القا�دة العامة التي تن�ني �ليها بق�ة المفاهيم والمصطل�ات ،كما یعد من ٔ��رز المصطل�ات ا�لسانیة التي 
  .اخ�لافا ب��ا في �رجمتها إلى العربیة 

یبين التبا�ن في اخ�یار مصطل�ات المعایير النصیة بين الباح�ين العرب: �2دول
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   - 
ا�ي نقل  ٔ�حمد عف�فيوالتدا�ل ف� ب�نها  كا�ي نجده عند تعدد المقابلات الترجمیة �لمصطلح أ�ج�بي نفسه، 

وق�امه . الس�بك ٔ�و الربط ٔ�و التضامّ : التنویع وهي" ٔ�و"مترجما إلى ثلاثة مصطل�ات معطوفة ب 
كما إنّ المصطلح أ�ول ا�ي اش�تهر . إلى الحبك ٔ�و ال�سك، ٔ�و ��س�ام، ٔ�و ��ساق

لُ هو ا  "عبدا لقادر ق�یني" �خٓر من �ضطراب ، وقد �رجمها�ي لم يخَْ
، ویظلّ �خ�لاف والتبا�ن سائدا 7 �رجمة ل� المصطل�ين" �لت�ام 

ٔ�ننّا في الوطن العربي "في هذا الصدد ـ  یقول البقاعي، وذ� لغیاب الت�س�یق 
بحا�ة إلى سلطة تفرض �لینا المصطلح الوا�د بعد ٔ�ن تمرّره  �لى �ساط التجربة، لیث�ت إن كان ٔ�هلاً، ولیتلاشى إن لم 

  8"�كن، شریطة ٔ�ن تحظى ت� السلطة ق�ل ذ� ��ترام الجمیع وا�ترافهم بقدراتها أ��لاق�ة والعلمیة 
  :جمة في صیا�ة المصطلح ا�لساني النصي

دماني بلقاسم

 

تعدد المقابلات الترجمیة �لمصطلح أ�ج�بي نفسه،  نلاحظ
مترجما إلى ثلاثة مصطل�ات معطوفة ب  sion cohéالمصطلح

إلى الحبك ٔ�و ال�سك، ٔ�و ��س�ام، ٔ�و ��ساق coherenceبنقل مصطلح 
لُ هو ا �coherenceلا�ساق قد انتقلت �رجمته إلى  ا�ي لم يخَْ

�لت�ام " ، و�زید أ�مر �دّة �ين نجد 6إلى ��ساق
وذ� لغیاب الت�س�یق  حتى مع تقارب المترجمين وتجاورهم،

بحا�ة إلى سلطة تفرض �لینا المصطلح الوا�د بعد ٔ�ن تمرّره  �لى �ساط التجربة، لیث�ت إن كان ٔ�هلاً، ولیتلاشى إن لم 
�كن، شریطة ٔ�ن تحظى ت� السلطة ق�ل ذ� ��ترام الجمیع وا�ترافهم بقدراتها أ��لاق�ة والعلمیة 

جمة في صیا�ة المصطلح ا�لساني النصيإشكالیة التر . 3
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لا شكّ ٔ�نّ الباحث یصطدم بواقع الترجمة العربیة، والت�د�ت التي توا�ها حركة البحث العلمي، �اصة مع         
وهذه الثورة العلمیة ٔ�فرزت تضخّم �ير مس�بوق في . التقدم العلمي،و�سارع ظهور نظر�ت ا�لسانیات النصیة

العلمیة، ولعل الإشكال الحاصل بين الترجمة والمصطلح ا�لساني النصي یت�لى في طریقة النقل ٔ�و  والمفاهيم المصطل�ات
ویطرح هذا أ�مر : " الم�ساويالتحویل لهویة المصطلح، مما يجع� یعرف نو�ا من ��ز�ح عن المصطلح أ�صلي، یقول 

مشكل الترجمة وقضا�ها المتص� �لمفاهيم أ�صلیة والمفاهيم المنقو� والمعاد إنتا�ا في ا�لسّان الهدف، نعني ا�لسان 
إذ كثير من الترجمات تضللّ القارئ وتوهمه �لمفهوم الصحیح، ولكنها تمثل ضر� من المغالطة . العربي في هذه الحال
 أ�صلي الصحیح، وهو ما ٔ�دى إلى �شر أ�خطاء المعرف�ة في ا�لسان العربي، وضخه بمفاهيم والعدول عن المعنى

 فالح �ن ش�ب العجميوم�ال ذ� ما یلاحظ من بين �رجمة . 9" ومصطل�ات �اطئة التصور �ير مدركة �لصواب
اضطراب وتذبذب  مد�ل إلى لغة النص من" فولف�انج هاینه ودیتر فيهف�جر "لك�اب  سعید الب�يريو�رجمة 

في المترجم من  الجاحظ، فطریقة النقل ٔ�و التحویل وجب ٔ�ن �كون وفق شروط �لمیة كالتي اشترطها  �10لمصطل�ات
بیانهُ في نفس الترجمة، في وزْن �لمه في نفسِ المعرفة، وی��غي ٔ�ن �كون ٔ��لمَ الناس ��لغة المنقو� والمنقولِ : "ٔ�ن �كون 

هذه الشروط الجاحظیة أ�ربعة صالحة لكل أ�زم�ة ،والت�لي عن هذه الشروط  11"واءً و�ایةإ�يها، حتى �كون ف�يهمِا س
و�يرها هو ما جعل المصطلح ا�لساني النصي المترجم �البا ما يخلق ارتباكا �لى مس�توى الترا�یب ٔ�و ا�لا� ،  وقد لا 

�� كان موضوع التكامل بين . ثاقفة ا�لسانیةیفي النقل المترجم لهذا المصطلح بغرض التكامل المعرفي المبني �لى الم 
المصطلح ا�لساني النصي والترجمة موضو�ا یثير إشكالات لغویة، انطلاقا من �جتهادات المحَْمُومة والت�ؤیلات الفردیة 
وغیاب ضوابط الترجمة والتي كثيرا ما �س�ب �لالا اصطلاح�ا ،هذا أ�مر ا�ي �س�تدعي مراجعة مفهوم�ة 

إن ا�لجوء إلى الترجمة لن یؤتي ٔ�كله  إلا إذا انتقلت ا�لغة المترجم إ�يها بنظر�تها ، :" محمد رشاد الحمزاوي�رى  ومصطلحیة
ذ� ٔ�ن عملیة الترجمة �س�تدعى  12"ؤ�صبح لها من الزاد �صطلا� ا�ي یوفر لها التك�یف والتحو�ر والإسقاط

  .طلح  حسب س�یاقات وروده  واس�تعما��سا�د المترجم �لى ضبط المصم�عددة �ارات لسانیة 
  :   اشكالیة اسقاط المصطلح التراثي �لى المصطلح الوافد،  4

إنّ مس�ٔ� إ�ادة إح�اء المصطل�ات القديمة المت�ذرة في الإرث الإ�ساني ،واس�تد�ائها كمقابلات �لمفاهيم          
عاصر، تعد من ٔ�كبر إشكالیات المصطلح ا�لساني النصي مس�ت�دثة،وإ�ادة صیاغتها صیا�ة تقُرّبها من المقابل ا�لساني الم

التي ٔ�دّت إلى تضخم المصطل�ات و�ش�تها من �لال سعى الك�ير من الباح�ين، بفعل �زوع الت�صٔیل واس�تقراء التراث، 
ي الزمن وإثبات ما �لعرب من ر�دة وس�بق من ٔ��ل الظف ر إلى البحث والتقصي في الحفر�ت التراثیة �لى س��ل تخطِّ

إح�اء أ�لفاظ التراثیة وبعثها �لى "عبد السلام المسدي"بمعادل عربي ��لا� �لى المفهوم ا�لساني الحدیث، وقد هاجم 
وكثيرا ما یت�اذب الميراث �صطلا� ذوي النظّر ف�نزعون إلى إح�اء ا�لفظ : "م�صوّر مس�ت�دث  ح�ث یقول

�لساني یتوارى ح�نا �لف المفهوم النحوي، وی�سلل ٔ�ح�ا� ٔ�خرى، واس�ت�دامه في �ير معناه المدق�ق، فإذا �لمفهوم ا
،  13"و�لیه مس�ة من الضباب تعتمّ صورته �صطلاح�ة،  ف�تلا�س القضا� ویعسر حسم الجدل  بين ا�تصين

وقد  ،مما يحجب الفرق ب�نهما ف�دا�ل ا�لالات القديمة مع الحدیثة قد يحُدِث نو�ا من �ضطراب عند ورود المصطلح
في الت�ذ�ر من اس�تعمال المقابلات العربیة التراثیة؛ ٔ�ن ذ� "المسدي " مذهب"عبد القاهر الفاسي الفهري "ذهب

يخلق توهّما بصدق المصطلح العربي �لى ما یصدق �لیه المصطلح الغربي، ن���ة إسقاطات ظرف�ة ٔ�و ذاتیة یقوم بها 
قدر  –تجن��ا : "ویلُحّ �لى فكرته هذه �ين یقول في توضیح منه�ه، 14المترجم، وی�ته�ي إلى إيجاد م�اس�بات �ير قائمة

اس�تعمال المصطلح المتوفر في القديم �لتعبير عن المصطلح ا�ا�ل، ٔ�نّ توظیف المصطلح القديم لنقل مفاهيم –الإمكان 
 وتخصیصه إذا كان �دیدة قد یفسد تمثلّ المفهوم الجدید والقديم �لى السواء ولا يمكن إ�ادة توظیف المصطلح القديم

نلاحظ ٔ�ن التبا�ن في اخ�یار ، و 15"موظفا، ٔ�ن هذا یؤدي إلى مشترك لفظي �ير مرغوب ف�ه إضافة إلى سوء الفهم
الس�بك، والحبك، والغرض، : ظیف الباح�ين �لمصطل�ات التراثیة المصطلح التراثي قد ورد �شكل �ليّ من �لال تو 

"  تمام حسان" ومصطلح �لت�ام عند ،"محمد العبد"و" سعد مصلوح"من  فمصطلح الس�بك والحبك لكل... والمناس�بة، 
ؤ�جود الشعر ما رٔ�یته م�لاحم أ�جزاء سهل : "الجاحظ ، ح�ث یقول16كلها مس�تعارة من مؤلفات أ�دب القديم 

 ،17" ا�هان س�بكا وا�دا، فهو يجري �لى ا�لسان كما يجري �لى ا�ارج، ف�علم بذ� ٔ�نهّ قد ٔ�فرغ إفرا�ا وا�دا، وس�بك
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، ویعني ٔ�یضا ا�لحمة التي �ربط بين ٔ�جزاء ال�م، 18والس�بك یعني الرصف وهذا في إ�ادة الت�س�یق وحسن الصیا�ة
�ير : "، وقو� ٔ�یضا 19"ٔ�ن تتعلق كلمات الب�ت بعضها ببعض من ٔ�و� إلى �خٓره: ""ا�ن المنقذ ٔ�سامة"ومفهومه عند

ا�ي �بر عنه " التعلیق"وقد �زداد أ�مر ارتباكا مصطلح . 20"قاب بعض ال�م المحبوك المس�بوك ا�ي ی�ٔ�ذ بعضه �ر 
، فهذا المصطلح يحمل في �د ذاته مجمو�ة من المعاني، فالتعلیق النحوي عند "��س�ام"��لا� �لى معیار  تمام حسان

بدوره عن مفهومه عند ا�ي ارتبط بنظریته في النظم، كما يختلف  ،"الجر�اني"ل�س بنفس المفهوم عند " ا�ن هشام"
،فعملیة اس�ت�دام المصطلح التراثي لا �كون ممك�ة إلا بتوفر مجمو�ة من "الرماني" ، وعند"ا�ن ٔ�بي أ�صبع المصري"

  .الشروط التي تضمن عملیة نقل المصطلح من �سقه أ�صلي إلى اس�تعما� ا�لساني الجدید دون عوائق 
  

   :الخاتمة
 : التالیة ا�راسة في النقاطنتائج تتلخص في ضیاء ما س�بق  
هو ما ٔ�ربك واقع المفهوم والمصطلح ا�لساني �داثة ا�لسانیات النصیة وِ�دّتها ، و�دم التخصص ا�ق�ق �لباح�ين ،  -

  .النصيّ 
لا يمكن اس��ر المصطلح التراثي إلا من �لال الفصل بين الحمو� المفهوم�ة القديمة �لمصطلح المس�تعار وبين ما ٔ�صبح –
  .  مز إلیه في �س�تعمال الجدید�ر 
الت�ٔ�ید �لى ٔ�ن �مّة المترجم لا تق�صر �لى �رجمة المصطلح فحسب وإنما تتعدى ذ� إلى وضع المصطلح الجدید -

  .وت�سٔ�سه
المصطلح   تحري ا�قة في ضبط المصطلح حتى لا �كون المقابل م�عدّدًا، ٔ�نّ ذ� �كُرِّس �زدواج�ة ا�لالیة في -

   .العربي
  .إعطاء الترجمة بعدها العلمي مع مرا�اة خصوصیة ا�لغة العربیة وإمكا�تها، ودعمها بما �رتبط مع ت�صٔیل التوابث التراثیة-
البحث عن �لول �ادّة، تنطلق من مراجعة مصطلحیة �امّة ٕ�عطاء الترجمة بعدها العلمي مع مرا�اة خصوصیة ا�لغة  -

  .العربیة وإمكا�تها، ودعمها بما �رتبط مع  ت�صٔیل التوابث القوم�ة التراثیة
  .في وضع المصطلح وت�سٔ�سهأ�سس العلمیة �ع�د �لى الت�ٔ�ید �لى ضرورة -
  .الت�س�یق والعمل الجاد، لت�ٔس�س المصطلح وش�یو�ه،بعیدا عن التنظير و التوصیّاتضرورة  -
  .رفع وتيرة عمل ا�امع ا�لغویة العربیة لجعلها �سا�ر الحركة السریعة والمتلاحقة �لعلوم-

  
 :��الات
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